
Apostilla etimológica al inglés medio 'rake' 

MAGDALENA LOPEZ PEREZ 
J U A N  PEDRO MONPERRER SALA 

Universidad de Córdoba 

RESUMEN: En este articulo aportamos una serie de datos en torno a la etiinologia de la 
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1. Precedentes 
El término 'rake', que Iia derivado en holandés niedio en rüke, reka en 

antiguo nórdico y rikan en gótico', pese a que algunos han trazado una via 
etimologica2, no ha recibido todavía una propuesta cerrada ni tampoco 
planteada en términos exactos, cuando, en otros casos, no ha sido siquiera 
tenida en cuenta3. 

La primera documentación de la palabra 'rake', dejando de lado otros 
usos del término4, referida a un caballo, aparece, afínales del siglo XIV, en el 
Prólogo General de la que se considera como la mejor obra del escritor 
londinense Geoffrey Cliaucer, The Canfcrbury Tales. Asi nos encontramos 

' Brown, W. L. (ed.), Tlie New Slzorrer Oxford English Diclio,rory, Oxford, OUP, 1993, 11, pág. 
iAQ& 

' Skcat, W.W., Ely~zologicol Diclionory o/I/m Englislz Longrrogc, 1993, pjg.  495 y Webslerlr 
Tlrird Neiv /nlernolio>ioI Diclionory, Cliieago, Mcrriani - Wcsblcr Inc., 1986 (= 1961), pág. 
1871. 
' CJi' por ejemplo Toller & Campbcll, An A n g l a - S m  Diclionory Suppletzcenl, Oxford, Oxford 
University Press, 1921 (cf. en cambio Hall, J.R. Clark, A Co,>cise Anglo-Saxon Diclio,zory, 
Toronto, Toronto Universily Press, 1960, pág. 275) y Sliipley, Iascpb T., Tlzc Origiizs ofE1rgIis11 
Il'ords, Londres, John Hopkins University Press, 1984. 

Buck, Carl Darling, A Diclionory o/ selecled g~!io»y»rr i>i llre pri,zcipal Indo-E~,:i<i.opait 
Ianplages, Chicazo, Cliiiago Universily Prcss, 1949, ficlia 11' 503; Finkciistaedt T., Lcisi E. & 
Wolf, D., Clrro!iologicol E,rglish Diclionary, Heidelbcrg, Univcrsitatsverlag, 1970, pág. 279. 
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que, en el Prólogo General, el autor usa dicho término en el verso 287 en el 
siguiente contexto: "as lene was his hors as is a rake"s ("su caballo estaba tan 
flaco como un palo"6). 

Otra referencia posterior es de mediados del siglo XVII, concretamente 
del año 1653', tardando más de medio lustro en ser aplicado a una mujer, en 
el año 1712~ .  Con valor traslaticio ("a very lean person") es documentado a 
comienzos del siglo XVI, en el año 1582 en Aeneis (arb.) 89, de ~ t a n y h u r s t ~  
en el contexto siguiente: "A meigre leane rake with a long berd gaothyke" 
("un libertino delgado y rijoso con una luenga barba gótica"). El propio 
~ h a k e s ~ e a r e "  hace uso del témino en el año 1607 en su drama Coriolano 
(Ij.21-22): "Let us revenge this with our Pikes, ere we become ~ a k e s " "  
("vengémonos de esto con nuestras picas, antes de que nos convirtamos en 
calaveras"). 

Ohos ejemplos de 'rake' empleado con el sentido básico de "an idle 
dissipated man of fashion; aman  of loose babits and immoral character" ("un 
hombre disoluto y ocioso de estilo; un hombre de hábitos disolutos y con un 
carácter inmoral") los tenemos en el filósofo británico H.   ore'^, que en el 
año 1653 lo emplea en su Antid Ath. (I11,vii $13 Schol.): "These dissolute 
Rakes endeavour to extinguish the memory of the narrations" ("Estos 
libertinos disolutos se esfuerzan en extinguir la memoria de las narraciones"). 
También en el año 1710, Lady Mary Wortley ~ o n t a g u ' ~ ,  en su Lelter lo Bp. 
Burnet, 29Ju(y, hace referencia a esta palabra en una carta enviada al obispo 
de Salisbury Gilbert Burnet abogando por los derechos de las mujeres a 
recibir una educación formal, en los siguientes términos: "There are more 
atheists among the fine ladies than the loosest sort of rakes" ("hay más ateos 
entre las refinadas señoras que en la clase más disoluta de libertinos"). Asi 
mismo, en el año 1775, Richard Brinsley sheridan14 lo emplea en The 

' Skeat, Walier W. (ed.), Clzotrcer: Cotnplele IIYorks, Londres, OUP, (1912) 1976, pag. 422. 
"enano Reyes, J.L. & León Sendra, A.R., Los Cuenros de Conlerbary, Madrid, Credos, 2004, 
oáz. 72. 

pag. 1742. 
Y Slanybursf, R., TJzce First Foi<rc Bookr Yirgil His Aeneas rronslored inroo L'nglish heroica1 
verse iwrli ooher Pwrical divuises lliereloo anexed. Leiden. John Pates. 1582. 

1971, 11, pág. 123. 
" More, H., An Anridale agaiilrl orheisme. ar, An Appeal lo llie noiuralfocsllies qfllze iiiinde o/ 
>non, i~~lrerlier rliere be nola God, Londres, Rogcr Daniel, 1653. 
" Halsband, R. (cd.), Co»zplere Leflers by Ludy Mury Il'orllqv Montu@,, 3 vols., Oxford, 
Clarendon Press, 1965-1967. 
" Cordncr, M. (ed.), Tl,e seliool/orScondolandorl~erPloys, Oxford, OUP, 1998, págs. 87-145. 



Dzrei?na (Ill,ii): "1s Iie not a gay dissipated rake who has squandered his 
patrimony?" ("¿No es él un libertino disoluto y licencioso que ha 
despilfarrado su patriinonio?"). Las referencias aumentan a partir del s. XIX 
y proliferan ya en el X X ' ~ .  

Conviene precisar que la palabra 'rake', en su acepción de "a man of 
dissipated or loose liabits" ("un hombre de hábitos depravados o inmorales") 
aparece incluida en la mayoría de los diccionarios etimológicos como la 
forma abreviada de 'rakel', variante dialectal documentada en el siglo XVlI 
del arcaísmo 'rakehell', término que aparece en el siglo XVI y que, en un 
principio, se pensó que era una corrupción del inglés medio 'rakel' y 'rasli"', 
hipótesis que, por lo demás, no está todo lo documentada que debiera. Esta 
variante también aparece en The Cunlerbzrry Tules, concretamente en el 
"Cuento del Hacendado" en los siguientes contextos: "O, rakel hand, to doon 
so foule amis!" (v. 278), "Allas, a thousand folk hato rakel ire" (v. 289) y 
"Wostow wlier-of a rakel tonge serveth?" (v. 339)". Unas posibles 
traducciones de estos versos serian las siguientes respectivamente: "iOh, 
mano apresurada en cometer tan loca iniquidad!", "¡Ay de mí, la odiosa ira 
ha llevado a miles de personas" y "¿sabes para que sirve una lengua 
suelta?"18. 

'Rakehell', una forma compuesta de 'rake' y 'Iiell', fue acuñada, en 
opinión de algunos etimólo;os, a partir de la traducción que Udall realizó de 
los "Apotegmas" de Erasmo (1542) sobre la siguiente oración: "Suclie a feloe 
as a manne should rake Iiell for" (1 l6b)I9 ("Tal individuo, como hombre, 
debería atreverse"), aunque otros mantienen la Iiipótesis de  que 'rakehell' lia 
podido ser el resultado de una etiinología popular a partir de la voz 'rackle' 
("cabeza dura" 1 "osado" / "impetuoso"), del inglés niedio 'rakel', tal vez de 
'raken' (= to g ~ ) ~ ' .  

2. Un posible étimo arameo 

El arameo i>l (pl. ;i',i>1) procede de la raíz iil? ("verter un liquido; 
vaciar"), tanto en arameo como en hebreo y en árabe (rzqu). El tériniiio está 

'' Cjr. Tltc Coinrpocl Editioli ofthc O*fordL:nglisi> Didioiiag?, pbg. 123. 
" Oniniolis, C.T. (ed.), Tlie 0.rfofoi.d Diclioiiory of Englisl! Eiynjolog: OaTord, Clarendon Press, 
1966, pág. 737. 
" Skcal, Wallcr W. (ed.), Cl>or,ce>r Coorplele lVorks, pags. 672-673. 
"Serrano Reves. J.L. &León Sendra, A.R.. Los C!<cnlosde Cmircrbi,n~. oáos. 543-545 . . .., - 
" Skeat, ~ . ~ . , ~ i y ~ ~ z o l o g i c o l  Dicliorrary oJrlre E,iglislz Loivgoge, Oxford, Claro>don Press, 
1993, ptig. 497. 
2" Pickell, J.P. er olii. (eds.), Thc Aiizerica,i Herilage DMionay of 11,e firglisli Laizgtrage, 
Boslos, Houghton Mimin Company, 2000'. phg 1618. 
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documentado en la producción talmúdica (pl 1 3'1, req 1 r ~ q ) ~ ' ,  así como en 
arameo cristiano palestinense (u?>, reqa')z2, en siriaco ( raq2) por 
mediación del griego23, presente en los dialectos tieoarameosz4 y en otra 
variante del denominado "arameo medio", el arameo judeo-palestinensezs, 
todos ellos en relación con el hebreo clásico req 1 rZq ((31 / p>l)26. 

El término raqá, un hapax legomenon neotestamentario con valor de 
vocativo masc. sing., se encuentra en la versión siriaca de la ~ e ~ i g i i ~ ' ,  así 
como en los antiguos Evangelios s i r i a c ~ s ~ ~  y figuraba también, a buen 
seguro, en las versiones aranieas cristiano-palestinenses, aunque el estado 
fragmentario en el que se hallan éstas no ha posibilitado que se nos haya 
conservado el pasaje correspondiente a Mt 5,2229. 

Este "insulto" arameo, casi con toda probabilidad a partir del siriaco raqü, 
fue adaptado en la koiné griega neotestamentaria en la forma b a ~ á  -que 
documenta la variante baxá en Mt 5,2z30, dado que la IKI y la 1x1 representan 
alófonos alternativos para transcribir a la q6f en los mss. neotestamentarios- 
y dio lugar a la adaptación latina racha que recoge la Vulga!a3'. 

'' Jastrow, Marcus, A Dicriotiary oJllie Tmgioizinz, The Talnrird Babli ond Yeri<shabi~i, o ~ d  111e 
Midroshic Lileraltre. Witli an indcx of scriptural quotations. 2 vols., New Yark, Pardes 
Publishing House, Inc., 1950, 11, pág. 1477b. Cfi. Bonsirven, Joscpli, T e ~ m  rabbiniqi,es des 
deitx pren8iers siicles clirélier,~ potir seivir d l'in~elligotce dri Nolrveoi< TesIanie»l, Roina, 
Pontificio lstiluto Biblico, 1954, pig. 101 6 430. 
'' Scl~ullhess, Friedrich, Lericor, Syropolaest;nii»,, Berlin, 1903, pág. 197. 
" Brockclmann, Carl, Lexico>i S'iontrit, Hildeslieim-ZUricli-New York, Georg Olms, 1995 (= 
Halis Saxonum: Max Niemeycr, 192S2), pig. 743a; Sniith, R. Payne, A Coi~,pendioi<s Syriac 
Dictionory. Founded "pon the Tlresoun,s syrionrr of R. Paync Smitli. Edited by J. Payne Smith 
(Mrs. Mareolioutli). Oxford. Clarendan Press. 1903. oáe. 549b. u .. , . . "  " MaiLean, Artliur Jolin, Diclionory gf 111e Dirilecls gf Vernocr!lor SyriBc, Piscatway, Nciv 
Jersey, 2003 (= Oxford, Clareiidon Prcss, 1901), paz. 29% 
'' Sokolaff, Micliael, A Diciio>mip of Jeivislz Poledbzion Ara»,aic of By:u!>rinc Period. 
«Dictionaries ofTalmod, Midrash and Tarxum» 2, Ramat-Gan, Bar llan University Pizss, 1992', 
pág. 529b. 
" Brown, Francis el olii, FIebe!t, andEnglish Lerico». Willi un appendix coiilaining tlie Biblical 
Aramaic, pág. 93Sa. 
" KlabáQadiSj, Daniasco: Syriaii Patriamliate of Anliocli alid al1 tllc Easl, 1991, 11, pág. 5. Cj .  
Pazzini, Massimo, Lessico concordaririole del Nzrovo Teslo»renlo siriaco. ~Studium Biblicuin 
Fraiiciscanum . Analectan 64. Jerusalem. Franciscan Printing Press. 2004. iiáe. 407. que la - . .  
deriva dircctamenlc del arame; i;?'?. 

" Cfr Wilsoli, E. Jan, The Old Syrioc Gospels. Sltidies arid Coniporaiive Trairslalio>is. Witli 
Syriac Transcriptions by George A. Kirai. «Eastern Cliristian Studies» 1, Louaizc (Líbano) - 
Piscataivay (NJ), Tlie University ofNotre Damc - Gorgias Press, 2002, 1, pig. 39. 
" Cj,- por MOller-Kcssler, Clirista, A Corpus af Paestinian of Cliristian Palestinian Aramaic IIA. 
The Cl~rislian Paleslinio>i Aroinaic Neiv Tesloriienf Version fro,lr //?e Eorly Period Gospels, 
Groninsen, Styx Publications, 1998. 
'" Aland, Kurt, Sy?ropsis ~~,UIII,OI- evo,rgelio~u,~~. L&p?rollelis evangeliorrtn~ opooyphori,iil el 
purruiii ad1,ibilis edidil, Sluttgart, Deutsclie BibelgesellscliaR, 199715", pág. 79. 
" Biblia saoa iirxra Y>rlgalu>ir versio,re»r, Stultgarl, Deutsclic Bibelgesellschaft, 1994', pág. 
1532. 



El arameismo fm~á (var. Puxá) pasó también al copto (pai{a), pues asi lo 
documenta la versión bohairica del NT", aunque no en cambio la sahidica 
que traduce el términoz3; y también llega a las versiones árabes 
neotestamentarias, que ofrecen las adaptaciones r aqá  (E,)34 y rZq2 ( u \ , ~ ~ ,  si 
bien el Diatessarorz contradice esta práctica transliteradora optando por 
traducir el arameismo3" opción que también es elegida en otras versiones 
árabesz7. 

Por otro lado, el término, que de suyo no parece tener una fuerte carga 
derogativaz8 -como asi lo entendió san Jerónimo a quien recurren autores 
posterioresz9-, oscila entre nuestras expresiones "bala pérdida" 1 "cabeza 
loca" y las acepciones de "memo"". El par b a ~ á  y puxá que, con toda 
seguridad, se remonta al arameo rEq5 resulta equivalente, por lo demes, al 
griego nz5rós (pwpós)", que aparece en ese mismo versiculo como tigura 
paralela del arameismo. 

" T1,e Copric I'ersioii o/Ilie ikio Tcsla~iroil iri 111e Noi.Ilzern Dialecf olheniaise callcd Mo~~phiric 
andBohuiric, Orford, Clarcndon Prcss, 1898,1, pág. 28. 
" T1,e Caplic I'ersion o/llie A'eii, Teslai»e~il N, IIE Norlliein Dialecl arhenvise c~l lcd  Sahidic 
aiid Thcboic, Oaford, Clarcndon Press, 191 1, 1, pág. 34. 
" Lcvin, Bcmhard, Bic g?iecliisclr-mobisclze Evai~gelieii-Übemeli~~~ig Vol. Barg. Av. 95 itrid 
Ver. Orie~zr Oc.  1108, Uppsala, Alniqvist & Wiksells Boktryckeri, 1938, pag. 6; Arbachc, 
Samir, Une o>icieniie versio~t ombe de Evangiles Langta, lexle el lexiqr,e. Tesis Doctoral inedita 
dirigida por los Profes. Jacques Langliade y Gérard Troupcau: Burdeos (Université Micliel de 
Montaigne Bordcaex 111), 1994, 11, pág. 7; Kirab al-Lwhd o l - ~ d k i ~ . o ' i 1 í I ~ ~ ~ ~  al-A<z<qaddas Ii- 
Robbi-,id Yosií' al-Mos?~, Londres, 1820, páp. 5. 
"Die lriei. Evonggelien arobisclz. Ed. Paul de Lagarde, Leipzip, F. A. Brackhaiis, 1864, pág 6. 
>6 Biy<Iasjl.új olludi ~n,,zo'u-hz< pgisye>Ur iiii,, al-MtrboSSirjr ol-Arbi'ah ser, Talio,zi 
Evai~geliorion~ Kor,>zoniae arabice. Ed. P. A. Ciasca, Roma, Typograpliia Polyglotla, 1888, pág. 
33 (cap. Vlll) y Diulessaro,~ de T06e,z. Ed. A.4 .  Marmadji, Bcirut, inlpiinierie Catlioliqi~e, 
1935, pág. 76 (cap. VIII); Hanilyn 1-lill, J., Tlie Eorliessl L@ o/Cl~i.isr Ever Co,npiled/l~t>~ //re 
h i r r  GOSPCIS Being Tlie DiWcssoron of Talian. ~Grogias Rcprinl Series» 2, Piscataway (NJ), 
Gorgias Press, 2001 (= Edinburgli: T. & T .  Clark, 1910), pág. 35 y nota 2. Cfr. Biblio Poiyglolla 
Malrilerrsia. Series VI. L'elti~ Evo>?gzlizo» S'nirtr el exi>zde e.rcerplioi> Diaressum,? Toliani. Ed. 
1. OrIiz dc Urbina, Madrid, Consejo Superior de Investigaciones Cioitificas, 1967, pág. 35 
" Caubet Iturbc, F. Javier, Lo cade, i~ árabe del Evangelio de so!> Atoleo. «Stedi e Test¡» 255, 
Ciudad d ~ l  Vaticano, Biblioteca Apostólica Vaticana, 1969-l970,1, págs. 49-50 y 11, p. 57 y iiota 
" 
L. 
il  Slrak - Billcrbeck, Koozo~eizlorzr<in Nei,eil Teslo»zenl ar<s Tob>iirdtrnd Midrascl>, 1, págs 278- 
279,286, 385 y 900; 11, pas. 586 y 714; 111, pp. 271 y 851; Corriente, Federico, Diccio»ario de 
arabis»zos J> voces ojines eiz ibcinrroinaiice, Madrid, Gredos, 2003 (2." cd. ampliada de la de 
19991, pág. 417b. 
3') Del Valle Rodrigucz, Carlos, Coipiis tleb>oic~ot>r Nebrirsensc. Lo obra hebraico de Ai>~onio de 
Nebrijo, Madrid, Abeii Ezra Ediciones, 2000, pág. 158 g 12.3. 
10 Cfr. Zcnvick, Mas, A,~aiysir ~l~ilologica iVovi Tcsro»rci,ri gmen. ~Scripta Pontificii Instituti 
Biblicis 107, Roma, Poiitificii lnstituti Biblici, 1960 pág. LO. 
i l  SCliultliCss, Friedriclt, Groi,iiiialik des clirisllicl~-pa/~sli!ii~cIre~~ Aii?inüisc/i. Ed. Enno 
Littlllann, con apostillas dc Tlicodor Noldekc y del editor, liildesheim, Georg Olms, 1965 (= 
Tiibingeii: J.C. B. Molir, 1924), pág. 144b; 47. Soplioclcs, E.A., Gwck Le.~lcoii o/rIie Roirto,~ 
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La palabra aramea fue adaptada en las versiones griegas del NT y por 
mediación de éstas pasó al latin, de donde acabó entrando al góticoq2, así 
como a varias lenguas r o m á n i c a ~ ~ ~ ,  pese a la tarea reduccionista que un texto 
de tanta importancia como el Diatessaron realizara, simplificando a menudo 
un buen número de términos extraños que contienen en los ~ v a n ~ e l i o s ~ ~ .  

3. Propuesta 

Las traducciones al anglosajón de secciones de las Escrituras se remontan 
a los siglos VI1 y VIII, aunque no nos ha llegado ninguna de ellas4>. La 
muestra neotestamentaria más antigua en anglosajón está representada por 
unas glosas interlineares a un texto latino siguiendo la técnica del adpedeni 
litterar. A estas glosas siguen otras que incluyen el Evangelio completo de 
Mateo en antiguo dialecto merciano, hablado en la parte central de Inglaterra. 

Frente a esta labor literalista de las glosas interlineares surgieron intentos 
de llevar a cabo versiones anglosajonas más libres de los Evangelios, las 
cuales datan de  la segunda mitad del siglo X. Tenemos constancia de estas 
versiones en varios manuscritos en sajón occidental, sin que ninguno de ellos 
sea original, realizados en el suroeste de Inglaterra, en el reino de Wessex, 
hoy West country, a partir de un original latino4'. 

En el caso concreto del término que nos ocupa, la versión alemana de 
Lutero (1545) se limita a transliterar el término arameo con la forma racha, 
que se corresponde con la transliteración jeronimiana que recoge el texto de 
la Vulgata. La versión gótica de ulfi1a4', por su parte, opta, en cambio, por 
transliterar raka. En el ámbito inglés, la versión de John Wycliffe (1395) 
traduce el insulto arameo correctamente por "fy", mientras que la "King 
James Version" se limita, como otras tantas, a transliterar como raca. 

o>id B~zanli>ie Periods (fro», B. C. 146 lo A. D. 1/00), I-lildcsheim-Züricli-New York, Gcorg 
Olnis, 1992 (= Cambridge, USA - Leipzig, 1914), págs. 967'y 776" respectivamente. TambiCn 
Jeremia, Joachim, "PEKLL", en: Kittcl, Gerliard - Friedricli, Gerhard (ed.), Tl~eologisches 
IVOrlerboclr ;l,iir A'ezen Tes10~11~,1t, Sutttfgart, W. Kolilliammer Verlag, VI, pág. xx 
" Cfi. Wieiier, Leo, Coi>li.ibiirio,~s Toivord o Hkrory o/ Arabico-Gollzic Cz~1lz~re, Piscata\i,ay 
(NJ), Gorgias Press, 2002 (=New York, Neale Publishing Company, 1917), 1, phg. 204. 
" Corriente, Federico, Diccionario de orabistrros , pág. 417b. Cjr. el val. IV del DCECH de 
Joan Corominer, que no recoge el térniino. 
" Black, Mattheii: A>> Ai.o»r~ojcApp~~wcli lo Ae Gospels o>idAcls. With an Appcndix on tllc Son 
of Mari by Geza Vermes, Oxford, Clarcndon Press, 19713, pág. 293. 
'' Cfr al respecto Metzger, Bruce M., Tlre Early Versions qirlie Neiv Teslotiren~. Tlieir Origin, 
Trans,iiissio>z, aird LNnilolions, Oxford, Clarendon Press, 1977, p4gs. 443455.  
" Grünbcrg, Madeleine, Tlic !Ves,-Soxon Gospels. A Slcrdy ofllie Cospel dSI. Mortlzeiv. ivW llle 
Text of //re Fm,r Gospeir, Amstcrdani, 1967. 
'' Cfi. Streitberg, W., Die golisclie Bibcl. «Germanisclie Bibliotliek» 11/35'". Edición revisada por 
E.A. Ebbinghaus, Hcidelbcrg, 1965. 
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Coino se puede apreciar, las posibilidades que dan las traducciones 
bíblicas son de dos tipos: bien la de traducir el término o bien la de 
transliterarlo. La traducción de John Wycliffe casa del todo coi1 el significado 
que, referido a un individuo, se le da a la palabra 'rake'; en el caso de las 
transliteraciones, a su vez, éstas oscilan eiitre suinarse a la tradición ofrecida 
por el texto de la I/itlgara (iacl7a > raca) eii los casos de las versiones de 
Lotero y la del Rey Jacobo, o a plantear otra distinta como la que recoge la 
versión gótica de Ulfila (~aka) .  

En relación con lo anterior cabe señalar, por ejemplo, que en antiguo 
sajón (OS) teneinos documentada la palabra 'raka' con los significados de 
"suceso" y "narración" a partir del verbo 'rekkiaii' ("contar; narrar"); y en 
antiguo altoalemán (OHG) teneinos la forina 'ralilia', liabiendo sido ainbos 
térininos relacionados y derivados del bíblico rac[h]ad8. 

Con todo, seguir la estela de las versiones bíblicas para resolver este 
problema iiiuy probableniente nos despiste, pues éstas se encargan de tradiicir 
o de transliterar el tértilino, nada mas. Esto es, las versiones de la Biblia, 
tanto en gótico, coiiio en aleiiiáii o eii inglés, eii cualquiera de sus registros, lo 
que Iiacen es ititroducir la forina, mas o inenos de acuerdo con su original en 
los casos en que optaii por transliterarla. En cainbio, la evolticióii posterior 
del término corresponde ya a otros átiibitos, sean éstos textuales u orales, 
dada la enorine iiifluencia que el texto bíblico proyecta y adquiere a través de 
sus inUltipes usos, ya seaii coinunitarios o iiidividuales: lectiiras, Iioinilías, 
breviarios, etc. 

Si nos fijamos en la evolucióii que sufre el tériiiino 'rake' ('rakel' < 
'rakeliell' < 'rake Iiell') tal vez podainos plantear el problenia etiiiiológico de 
forina iiias nitida y sencilla. En Mt 5,22 se emplea el insulto 'raca' en foriiia 
de vocativo, pero no Iiay que perder de vista que éste se halla relacioiiado 
escatológicaiiieiite con la figura del 'infierno' (griego ytíiii,u < arameo: 
'gelienna'), concepto que en ingles es traducido coino 'liell'. 

rcívvu, en Mt 5,22, es el tercero de una cadena de tres eleiiientos coi1 
valor jurídico dispuestos en gradación aumentativa: el priiiiero es el tériiiiiio 
~ p i a i s  (LLconcejo local"), el seguiido ou1,68p~oii ("sanliedriti") y el tercero 
yi~i,i,u. El pritiiero de los tres represeiita el poder iiiás iniiiediato e inferior; 
el sanliedrin, e11 caiiibio, siiiiboliza el poder superior de la autoridad religiosa 
judia y la "gelienna", en ultiiiio lugar, siinboliza el poder de Dios, el que está 
por enciina de todos y al qiie será soinetido todo individuo. 

Volviendo a la cuestión lingüística, muy probableineiite la forma original 
del tériniiio, 'rake Iiell', derivó en el coinpuesto 'rakeliell', daiido lugar a la 

&Y Cfi.. Wiencr. Leo, Co,zti.ibtrfiorrr Toii,n>do /iisf<slory o/ Arribico-Gorl!ic Ci0fto.c. 11. &s. 334 y 
352 rcsricctivaoicciic. 
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forina apocopada 'rakel', que finalinente acabaría en 'rake', manteniendo con 
ello sólo una parte del sentido total del término 'rake hell / rakehell', el de 
"hoinbre disoluto" al que le esperaba el infierno como pago a su forma de 
vida, aunque este segundo elemento que estaba incluido en el término 
original ('rake hell' > 'rakehell' < 'rakel') acabó perdiéndose por simple 
reduccionisino como consecuencia del principio de economía lingüística. 

Quedaria por resolver, por otro lado, el problema inorfológico del cainbio 
i.ac(l~)a > 'rake'. El cainbio /c(h)/ > /k/ no plaiitea ningún probletna 
fonológico, pues la equivaleticia del alófono latino /c/ y el del inglés /k/ 
representa la niisnia realización en ambas lenguas49. Adeinás, cabe suponer, 
como asi induce a ello la variante que ofrece la versión de Ulfila (raka), que 
entre los niateriales de versiones bíblicas perdidas se hubiese empleado la 
forina raka de la que se Iiace uso en gótico. 

Por lo deinas, la /e/ final de la forina 'rake' frente a la /a/ de las 
transcripciones puede explicarse como mera función de hoinogeneización 
iiiorfológica del paradigna de la sustantivacion en inglés. El inglés inedio 
(ME), en el plano inorfológico, se caracteriza por la simplificación de las 
flexiones del antiguo inglés (OE) y la aparicióti del 'género natural', que 
sustituye al 'género grainatical' de aquél. La iinbricación de ambas 
novedades, junto con iin proceso de nivelación de las vocales átonas, ya 
absolutas ya desinenciales, en /e/ coi1 una gradual desaparicióii fotiológica de 
la inisma, que se riiantiene ortográficamente (p. ej.: 17ñi11a > 17Üi>ie), 
añadiéndose, incliiso, en aquellos casos de vocal radical larga cuando no 

50 existía en inglés antiguo , 

a,, CJ. Ariiold. l.., Giiirso,iS/i,aiziriiciriiioir o/bigl;sh. Lacidoci. lloddcr Ileadli~ie Groiip. 19941 
(= 1962). pigs. 152-153. 
'" CJ. ISrridi?dez. I:raticisco. /iislor;o </e lo Inrg,io iitglesrr, Madrid. Gredos, 1993'. pags. 298 y 
300. 


